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of children in armed conflicts, 

Convinced of the need to 
strengthen international cooper- 
ation in the implementation of 
this Protocol, as well as the 
physical and psychosocial reha- 
bilitation and social reintegra- 
tion of children who are victims 
of armed conflict, 

Encouraging the participation 
of the community and, in partic- 
ular, children and child victims 
in the dissemination of informa- 
tional and educational pro- 
grammes concerning the imple- 
mentation of the Protocol, 

Have agreed as follows: 

Article 1 
States Parties shall take all 

feasible measures to ensure that 
members of their armed forces 
who have not attained the age of 
18 years do not take a direct part 
in hostilities. 

Article 2 
States Parties shall ensure that 

persons who have not attained 
the age of 18 years are not com- 
pulsorily recruited into their 
armed forces. 

Article 3 
1. States Parties shall raise the 

minimum age for the voluntary 
recruitment of persons into their 
national armed forces from that 
set out in article 38, paragraph 
3, of the Convention on the 
Rights of the Child, taking ac- 
count of the principles con- 
tained in that article and recog- 
nizing that under the Conven- 
tion persons under 18 are enti- 
tled to special protection. 

de la participation des enfants 
aux conflits armés, 

Convaincus de la nécessité de 
renforcer la coopération inter- 
nationale pour assurer la réa- 
daptation physique et psychoso- 
ciale et la réinsertion sociale des 
enfants qui sont victimes de 
conflits armés, 

Encourageant la participation 
des communautés et, en particu- 
lier, des enfants et des enfants 
victimes, à la diffusion de l'in- 
formation et aux programmes 
d'éducation concernant l'appli- 
cation du présent Protocole, 

Sont convenus de ce qui suit: 

Article premier 
Les États Parties prennent 

toutes les mesures possibles 
dans la pratique pour veiller à ce 
que les membres de leurs forces 
armées qui n'ont pas atteint l'âge 
de 18 ans ne participent pas di- 
rectement aux hostilités. 

Article 2 
Les États Parties veillent à ce 

que les personnes n'ayant pas at- 
teint l'âge de 18 ans ne fassent 
pas l'objet d'un enrôlement obli- 
gatoire dans leurs forces ar- 
mées. 

Article 3 
1. Les États Parties relèvent 

en années l'âge minimum de 
l'engagement volontaire dans 
leurs forces armées nationales 
par rapport à celui fixé au para- 
graphe 3 de l'article 38 de la 
Convention relative aux droits 
de l'enfant, en tenant compte des 
principes inscrits dans ledit arti- 
cle et en reconnaissant qu'en 
vertu de la Convention, les per- 
sonnes âgées de moins de 18 ans 
ont droit à une protection spé- 
ciale. 

dragelse af børn i væbnede kon- 
flikter, 

er overbeviste om behovet for 
at styrke det internationale sam- 
arbejde om gennemførelsen af 
denne protokol samt den fysiske 
og psykosociale rehabilitering 
og resocialisering af børn, der er 
ofre for væbnede konflikter, 

opfordrer til, at samfundet og 
især børn samt børn, der er ofre 
for væbnede konflikter, deltager 
i udbredelsen af oplysnings- og 
uddannelsesprogrammer vedrø- 
rende protokollens gennemfø- 
relse, 

er blevet enige om følgende: 

Artikel 1 
Deltagerstaterne skal træffe 

alle gennemførlige forholdsreg- 
ler for at sikre, at de medlemmer 
af deres væbnede styrker, der 
ikke er fyldt 18 år, ikke tager di- 
rekte del i fjendtligheder. 

Artikel 2 
Deltagerstaterne skal sikre, at 

personer, der ikke er fyldt 18 år, 
ikke bliver tvangsmæssigt re- 
krutteret til deres væbnede styr- 
ker. 

Artikel 3 
1. Deltagerstaterne skal hæve 

minimumsalderen for frivillig 
rekruttering af personer til deres 
nationale væbnede styrker i for- 
hold til den, der er angivet i arti- 
kel 38, stk. 3, i konventionen 
om barnets rettigheder, idet de 
tager hensyn til de principper, 
der er indeholdt i denne artikel, 
samt anerkender, at i henhold til 
konventionen har personer un- 
der 18 år krav på særlig beskyt- 
telse. 


